
LIETUVIU KALBOS SANDAROS TYRINEJIMAI 

LIETUVIYU KALBOTYROS KLAUSIMAI, XXVI (1987) 

JUOZAS PIKCILINGIS 

J. BALCIKONIS APIE STILIU 

Profesorius Juozas Baltikonis kartu su savo mokytoju ir bendradarbiu Jonu 

Jablonskiu, regis, galéty pasakyti: j stiliy nesikigu, man rupi kalbos taisyklingu- 

mas. I8 tikrujy ne visai Sitaip yra. Teisybé, tiesioginiy mintiy apie stiliy profeso- 

riaus palikime terandame viena kita, bet nemazZa dalis jo taisymy yra ne kas kita, 

kaip stilistika. O ka ir kalbéti apie ta kelia, kuris jo nueitas, ieSkant paties geriausio- 

jo stilistinio varianto veréiant, redaguojant. Juk tilo sakinio, kurj skaitome »Tuks- 

tantio ir vienos nakties“, Grimu, Haufo, Anderseno, Pero pasaky ar Dz. Svifto 

»Guliverio kelioniu“, Z. Verno groziniy kiriniy vertimuose, galutiné redakcija 

atrinkta i§ daugio galimu: gal triju, gal penkiy ar net septyniy. Bet ir Siaip ra8yda- 

mas kalbos praktikos klausimais neretai kur pasako ka tiesiog ir apie stiliy. Tarki- 

me, kalbédamas apie mastyma ir jo santyki su tokiomis kalbos ypatybémis, kaip 

aiskumas, suprantamumas. Straipsnyje ,,Kodél reikia gerai mokéti savo kalba“, 

skaitome: ,,Joks kitas dalykas neigmoko tiek logi’kai galvoti, kaip kalba, nes be 

kalbos néra minties. Tik per kalbos ai’kuma pasiekiame minties aiSkuma“*. 

Gia, o ir dar vienur kitur kliudomos, nors ir konkrediais vardais nepavadintos, 

kitos stiliaus ypatybés: gyvumas, sugestyvumas. O tai atsiminimuose apie J. Jab- 

lonskj pabréZiama: jei kalbi ten, kur Zodis atlieka estetine paskirti, neiSleisk i8 akiy 

¥odiio konotacijos ypatybiy — jo atspalviy, jausk Zodzio spalva. Cituojamas ie 

Jablonskio priekaiStas tiems, kurie Sito nepaiso: ,,kaip Zitréty jis, kalbos vartoto- 

jas, i tapytojo darba, i§ kurio matyti, jog to tapytojo nesusivokiama ‘ir nesirt- 

pinama nusivokti apie spalvy reikSme tapyboje, apie tapinio medziaga, lyti (for- 

ma)?“? 

Tadiau atviriausiai apie stiliy profesorius, kaip ir J. Jablonskis, prasitaria pole- 

mikoje su raSytojais. 

Skaitome atsakyma B. Sruogai: Klysta raSytojai manydami, kad tik jie Zino, 

kas yra stilius. Savo méginimu didziausias kalbos klaidas iSaikinti stiliaus ypatu- 

mais parodo tik, kad jie ir apie stiliy nekiek nusivokia. Gero stiliaus pirmas reika- 

lavimas — kalbos taisyklingumas. Kur kalba netaisyklinga, ten ji negyva, 0 kur 

negyva, ten nesklandi, tad kaip gali biti geras stilius. Stilius nuo kalbos neatski- 

riamas. Stilius gali biti ivairus, bet negali iSeiti if remy, jam kalbos nustatyty“?. 

  

1 Baléikonis J. Rinktiniai ra3tai. — V., 1978, t. 1, p. 106. 

2 Baléikonis J. Atsiminimai apie J. Jablonskj. — Kalbotyra, 1962, t. 5, p. 61. 

3 Baléikonis J, Atsakymas ponui Baliui Sruogai. — Kn.: Rinktiniai raxtai. V., 1978, t. 1, 

p. 57. 
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Mat esama autoriy, stiliy kuriantiy tuo, kad nukrypsta nuo visuotinai priimty 

ir praktikuojamy Zodyny bei gramatikos normy, Siy iziliu ir niekuo nepagristu 

lauzymu, teisinamu nebent ta universaliaja ,,poetikos laisve“. Sitokiy uzuominy 

bita ir B. Sruogos polemikoje — straipsnyje ,,Apie kalbininkus ir raSytojus“ (,,Lie- 

tuva“, 1927). Cia profesoriaus J. Baléikonio ZodZiais sakant, ,,savo (t.y. ra8ytoju) 

didZiausias klaidas“ linkstame remti ,,stiliaus ypatumais“. 

Po kiek laiko B. Sruoga para¥o straipsnj ,,RaSytojas ir gramatika“, kuriame, 

tarp kity teiginiy, randame: ,,Jei gramatikas, na, tegu bus kalbininkas, yra lavoni- 

nés specialistas, tai kaip tiktai ir yra jo priedermé nustatinéti biitinuosius gyvybés 

palaikymo désnius, gyvojo organizmo i8 pavojy gelbéjimo désnius!*“ Kalbininkas 

— anatomas, pjaustantis lavonus, dirbas nelabai malony darba, o kiek gero zmo- 

nijai padarqs: mokantis, kaip reikia gyvybe palaikyti. Siuo atveju B. Sruoga turi 

galvoje kalbos gyvybe. Manyéiau, kad Sis straipsnis yra, nors ir netiesioginis, bet 

nuo’irdus atsiliepimas j J. Jablonskio ir J. Bal&ikonio raSytojams primenama dalyka: 

paisykite kalbos raidos désniy, jos taisyklingumo. Ir visy pirma, manyéiau, turbit 

tai atsipraiymas J. Baltikonio, kuris buvo uzkabintas minétame straipsnyje. 

Stilius kliudomas ir ne viename kitame J. Baléikonio straipsnyje, recenzijoje. 

Sakysim, ,,Keliose pastabose dé] V. Mykolaitio-Putino romano ,,Altoriy Sesély“ 

kalbos“ (1935). Plg.: ,,.Kai dél misy (= dél misy), tai galéjai atostogauti nors 

ir visa Ziema“; ,,Jis nujauté, kad paZintis ivyko baronienei norint (= baronie- 

nés noru)“; Juk Sitaip argiau 8Snekamosios kalbos, anaip — knygi8kiau. Romano 

autorius vartojas Salutinius sakinius be pagrindiniu: ,,Nes aS tamsta vis délto 

atsiminsiu“. Bet juk tai yra priduriamoji konstrukcija, kuria Gia stilizuojama. Tad 

vargu ar Gia recenzentas teisus, reikalaudamas tos konstrukcijos normalesnés. 

Dar vienas kitas pavyzdys i8 kity straipsniy bei recenziju: — ,,PraSau (= praSom) 

ieiti, — pasaké Rimukas“; ,,Jos siekia (= nori, ripinasi) pakelti derliu“; ,,giria- 

mai atsiliepes apie knygas (= gerai atsiliepes, pagyres knygas)“. Tiesa, prof. 

J. Baléikonis, galimas daiktas, minétuosius dalykus taiso daugiau kaip netaisyk- 

lingumus, bet, Zitrint misy akimis, jie prideréty stiliui — taisymas daZniausiai esti 

artiau Snekamosios kalbos arba bent jau nebe toks knygiSkas bei dar kitaip stilis- 

tiSkai geresnis. Ypat Sita pasakytina apie tuos atvejus, kur duodami keli atitikmenys. 

Pavyzdziui, recenzijoje ,,Gogolio raSty vertimai j lietuviy kalba“ teikiant pa- 

sakyma ,,puiki bobiké“ keisti ,grazia mergaite“, o jei ne, — ,,dailia merguze“ 

ar net ,,grazia varliikSte“. Arba V. Mykolaigio-Putino ,,Sukiléliy“ pasakyma 

»tuosési... Sienapjiitei“ — keisti: ,,galvojo apie Sienapjite“, ,,taisési Sienauti“, 

»tengési i pievas“. Tatiau, atvirkStiai, esama atveju, kur taisyti bei kq teikti nesii- 

mama, o tik papeikiama. Sitaip esti ten, kur kliudomi specialesni stiliaus dalykai. 

Stai ,Abejotiny V. Mykolaigio-Putino ,,Sukiléliy“ kalbos dalyku“ pabaigoje dar 

pridedama: ,,Vietomis autorius kazkaip negyvai reiSkia savo mintis“. Kas turima 

galvoje? ,,Domiai i8klauses visq skaityma“. Juk tai iS tikryjy ne itin vykes, 

dirbtinokas ZodZiy junginys! Ne itin jtikinamai sukurtos ir metaforos ,,glidéti* 

vaizdas: ,,Visa sodyba glidéjo skaudulingame ramume*“; ,,Bagyny riimas 

* Sruoga B. RaStai. — V., 1957, t. 6, p. 333. 
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tebeglidi Siuk§lése kaip koks apleistas lokio lauzas“, Ar riimai gali gliidéti Siuk8- 

lése?.. Be to, 8iq metafora esame prate matyti vartojama ka teigiamai apibidinant, 

Xiltai apie ka atsiliepiant, plg.: .,.Kai sinus duona turés, ir motina galés prie jo 

glidét* (Surviliskis). ,,Par man glidéjo da ana daina“ (DaugéliSkis). ,,Revoliu- 

cinés jégos glidi liaudies ir kareiviy sajungoje“. O i&vis recenzentui daugiausia 

Kliiina veiksmazodis ruosti(s), vartojamas tikrai ne itin stilingai ir praryjantis ne 

viena kita — taisyti(s), virti, gaminti, daryti, rengti, kelti, rasyti ir kt., plg.: ,,liepé 

ruosti (= taisyti) svetiui nakvyne“; ,motina su Gene pusryti paruoSé (= pataisé, 

i8viré, pagamino)“; ,,vestuves ruoSkite (= darykite, renkite, kelkite)“; ,,tikrasis 

manifestas jau ruoSiamas (= raSomas?)“, dar jau minétas ,,ruoSési... Siena- 

pjiitei*. Pastabose apie J. BaltuSio ,,Parduoty vasaru“ (I) kalba: ,,viskas paruoSta 

(= pataisyta, sutvarkyta)“; ,,.pamokas paruosét (= iSmokot)?‘; ,,paroda Kaune 

ruogiama (= taisoma, daroma)“; Koki ten jovala ruosi (= taisai, maisai) 

uz duru?“; ,,Mendelis vaziuoja! Ruoskit (= Giupkit, imkit, taisykit...) botagus!“ 

1§ formu daugiausia stiliui nusidéta abiejuose minétuose kiriniuose vartojant, 

pasak profesoriaus, ,nei vienai musy tarmei nepazZistama esamojo laiko pirmaji 

asmenij prasau, Sio vietoj vartotinas prieveiksmis praSom. »Pra¥au sésti“; ,,.PraSau 

atleisti, kad pasivélinau“; ,,... 0 dabar praSau i vidy...“ ,,— Ir taip per visa kny- 

ga“, — apmaudauja recenzentas. Tas pat atsiliepime apie J. BaltuSio »Parduoty 

vasaru“ kalba, kur randame taisoma: Pra¥au, pone inspektoriau;“ ,,Tai praSau 

tamstas trobon“. Sia forma profesorius irgi laiko netaisyklinga. Mes, stilistai, 

manytume, jog ¢ia deréty papriekai8tauti autoriams dél to, kad jie nepasinaudoja 

tais galimais stilistiniais niuansais, kuriy teikty sinoniminés formos praSom, prasy- 

éiau, prasytume, ir teprabyla 1 pas’nekova per daug oficialiai, Saltai. 

Visa pastraipa ,,Sukiléliy“ recenzijoje paskiriama sintaksinéms padalyvio kons- 

trukcijoms — jy taisymui. Stai: ,,ISpirkti Zeme galima tik susitarus su ponu ir jam 

sutinkant (= su jo sutikimu); Skrodskis, atsisakius valstietiams (= dél 

valstiediy atsisakymo) uzZtrauké vaiska; bausme ivykdys dvaro kotas Rubikis, dra- 

ginams padedant (= draginu padedamas; su draginy pagalba); MaiStinin- 

kams atsisakius atiduoti valdZiai savo vada (= i mai&tininkus, atsisakiusius 

atiduoti valdziai savo vada)... kariuomené paleido Sivius“. Cia taisyta be kokiy 

aigkinimy, tad sunku pasakyti, ar tos konstrukcijos laikytos netaisyklingomis, ar 

negyvomis, ar gal, ko gero, ir tokiomis, ir tokiomis. Dabar jas laikytume — i8- 

skyrus gal tik prieS paskutinjji atveji, kuris yra netaisyklingas, — taisytinomis dél 

to, kad yra pernelyg knygi8kos, turi laikraStini skambesj. 

Dar keli pavyzdziai, kuriuos many¢iau esant stilistiSkai taisomus, nes jie esti vie- 

naip ar kitaip meniSkai neitikinami, dirbtinoki ir ne visai tiksliis: ,,Ir dabar jis (lai- 

krodis) nenuilstamai (= be paliovos, nuolat) tikséjo; VarSuvai kainavo (= 

atsiéjo) daug pinigu; dar sekantia diena (= kita dienq) dvideSimt vyry... turi 

stoti j dvara. (J. BaltuSio: (bité) palypéjo Zemyn prie sekanéio (= kito) Ziedo.) 

Ta Zinia, be abejo, Zalingai atsilieptu (= pakenkty) jo sveikatai; Diena turéjo 

biti pavasariSkai dZiugi (= smagi, linksma); Koki milZini8ka (= didelij, bai- 

su:..) ispiidi padaré; ISdéti visa elgesio netinkamuma (= netikima); Veltui duona 

édq ir alina (= skurdina, vargina) juos padius“. 
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Si sara8q galétume pratesti pastabomis J. Baltu3io ,,Parduoty vasary“ (I) kalbai,. 

ju ZodZiui, 8iy irgi esama tokiu, kurios yra daugiau ne taisyklingumo, o stiliaus da~ 

iykas. 

Ar visur recenzentas buvo teisus? Vienu kitu atveju gal ir ne! Pradékime nuo: 

labai elementaraus pavyzdzio. Sakysim, jau pabardamas V. Mykolaiti-Putina uz 

»kavoliy“, vartojam@ vietoj ,,kalvio“: ,— Kavoliau(= kalvi), Stai nudilo ir triko: 

vienas brizgilo Ziedas*. Mat SurviliSkio apylinkése Zmonés paprastai saka ,,kalvis“. 

Taisomas tas Zodis ir ,,Parduotose vasarose“: ,,Kavoliu (= kalviu) a8 nebisiu“. 

Bet juk Gia raSytojai stilizuoja. Juk ,,Sukiléliy“ kalba — tai prie’ Simta mety Survi- 

liSkyje skambéjusi kalba, ir gal tada joj vietoj kalvio buvo kavolis. Ne, neginu Sio 

barbarizmo. UZtenka priminti, kad negalima visko, ko bita Zmoniy kalboje, be at- 

rankos perkelti i groZini kirinj. Tik Gia jau nebeuZtenka taisyklingumo mato — 

dera atsiZvelgti i ZodzZio vartojimo tikslinguma. Tad Sitokie taisymai neturéty 

patekti j tokiq pat plotme, kaip, tarkime, netaisyklingi jnagininkai ar vietininkai. 

Juk tai ra8ytojo idéjinio meninio sumanymo apraiska. Ir jau visigkai nepritariama 

keisti ZodZius, kurie yra senas tradicinis klodas bei visuotinai vartojami: gandra — 

guzu, sukilélius — maiStininkais, beZdzione — malpa ir t.t. 

Kur kas problemigkesnis dalykas — peikiamieji raSytojy metafori8kai varto- 

jami Zodziai. Straipsnyje ,,Sis tas dél ,,Parduoty vasary“ kalbos“ avietyno pavé- 

néj dainuojantis ,,girtas nuo saulés uodas“ keitiamas zyzian¢iu, zvimbian- 

éiu uodu, o balandis..., sédintis sau apmires — tupinéiu. Siu jvaizdziy auto- 

rius, kaip atsimename, nieku gyvu néra linkes atsisakyti>. Ir Gia jam pridera lemia- 

mas Zodis. Juk noréta pasakyti figiriSkai! Uodas dainuoja, balandis sédi nely- 

ginant Zmogus. Ir Cia sunku toki tropa vartojan¢iam raSytojui prieStarauti. Lygia 

dalia vargu ar dera ginti jam debesis vadinti Svininiais, ne juodais, tamsiais, o 

snaiges tupian¢éiomis, ne gulanéiomis, krintanéiomis. 

NemazZa stiliui artimy dalyky ir patarimy, kaip geriau pasakyti, randame straip- 

snyje ,,Reikia gerinti spaudos kalba“. Jie Stai kokie: ,,Siemet, prieS prasidedant 

tvartiniam laikotarpiui (= prie§ uZdarant gyvulius j tvartus), koliikio vadovai 

Zadéjo panaSiy klaidy nekartoti“; ,,Né vienas if kombainy nepanaudojamas 

kilimui (= nepavartojamas kulti)“; ,,Zliaubia Saltas rudeninis (= rudens, 

rudenio) lietus“. Juk tikrai ¢ia visais atvejais mintis praSyte praSosi pasakoma ne 

taip pasiduodant madai — be ty, kur reikia ir kur nereikia, brukamy tvartiniy 

laikotarpiy, be veiksmaZodinio daiktavardZio naudininko konstrukcija rei8kiamos 

tikslo aplinkybés, be i8vestiniu biidvardziu reiSkiamo derinamojo pazyminio, kur 

gyvoji kalba pataria: vartok nederinamojo pazyminio kilmininka. 

Dar keli pavyzdZiai: ,,.Vadovai privalo (= turi) i koliki pasiysti (= nusiys- 

ti) savo kertamasias“; Spartiai vystomas (= keliamas, pletiamas) kiauliu ikis“: 

»Barkinas biéiy labai noriai lankomas (= I8 barkiino bités labai ne%é)“; 

»Kolikietiy lenktyniavimas dar labiau plésis, atneSdamas (= ir atne§) naujas 

pergales Zemés tkiui“; ,,Organizuoja kolikietiy mases (= kolikietius) tary- 

bos sesijos sprendimy igyvendinimui (= sprendimams igyvendinti); ,,Geriau- 

* BaltuSis J. Apie kirybinj darbg. — Kn.: RaStai. V., 1959, t. 3, p. 71—72. 
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siai atspindi (= yaizduoja, iSkelia, atSviedia...) esama padéti misy literatiiri- 

néje kritikoje“; ,,Laisve mylinti (= laisve branginanti, laisvinga) Egipto liaudis 

vieningai stoja i kova“; »Negali biti né kalbos, kad Egiptas pasirenges mestis 

(= pulti) Amerikai i glébi“; ,,Moterys ruoSiasi (= namus tvarkosi)“; ,,Perdavé 

Zeme darbo valstietijai (= valstieviams); ,,VieSpatauja gili (= didelé, visiSka) 

tyla“; ,,Kalbasi su aukSty (= dideliy, gausiy) derliy meistrais“. 

Gyvoji kalba taip pataria — Sitaip galétume nusakyti prof. J. Baléikonio taisy- 

mu motyvus bei pamata, jo samprata, kur dera ieSkoti atramos geram stiliui. Gyvai 

pasakyta ar ne — Sit kaip Gia esas keltinas klausimas. Esama nemaza aforizmy 

apie gera stiliy. Pasak vieny, to gerumo dominanté — aikumas, pasak,kity — tikslu- 

mas, tretiems — glaustumas, dar kitiems — vaizdingumas, skambumas ir t-te 

Profesoriui J. Baltikoniui viso ko pradziy pradzia bei matas — gyvumas: »Kas 

prieStarauja gyvos kalbos dvasiai, tas negali biti geras“*®, — sako jis. Zinoma, 

neatmetamos ir kitos stiliaus ypatybés. PavyzdZiui, minétasis aiskumas: wTik ai8- 

kia ir gyva kalba i8déstytos mintys pasiekia klausytojy Sirdis ir ten ileidzia giliai 

Saknis, o kas teikiama vargiai ikandama kalba, nueina pavirsium neuZkliudZius 

Zmogaus sielos ir isnyksta kaip muilo burbulas ore“’. O Sitaip, ty. gyva bei pagau- 

lu bus, jei laikysimés kuo arviau Snekamosios kalbos. Todél geriau net ne Zmona, 

0 pati, ne pasaga, o pasagas, ne debesis, o debesys ir t.t. Cia, gyvojoje Zmoniy kalbo- 

je, gliidintios neiSsenkamos gyvybe trykStanéiy i8raiskos priemoniy versmés dos- 

niai maitina profesoriaus — pasaky bei kelioniy apraSymy vertéjo sakini, Sio lek- 

sika, sintakse: ,,PrieS karalaités akis tvanksojo visoje savo grazybéje 

plagiausia jira* — Sit pavyzdys, kokiy deSimtimis randame vertimy puslapiuo- 

se ir kurie rodo, kur klausia patarimo vertéjas, imdamas Zodi, Zodziy jungini, forma, 

sintaksine konstrukcija. Cia, snekamosios kalbos versmése, randa ir dar retesni, 

bet labai reikalinga zodi, kurio negebédavome pavartoti, nes gal net nejtardavome 

i8vis ji esant. Tarkime, veiksmazodi trukinti: ,,Seimininkas buvo linksmo biido, 

savo pasakojimais mokéjo svetia trukinti lig vidurnakéio“; veiksmazodj at- 

Panasiy 

pavyzdziy galima i8raSyti nemaza, tik geriausiojo ZodZio ieSkojimas ir atradimas 

profesoriaus J. Baltikonio pasaky vertimuose — ne Sio straipsnio tema. 

“« 

sveikinti: ,,Jaunikaitis galvos linkteléjimu ji atsveikino, ir taré... 

Cia tenorétiau pridurti pluosteli stilistiniy taisymu, neiéjusiy i skelbiamuju 

skaitiu, nes jie teraSyti ranka (pieStuku) tarp kuriy ne kuriy jau spausdintos knygos 

eilutiy, prieS dovanojant Sia padéjusiam skaityti korektira. Tai arba paties verté- 

jo susigriebta, kas buvo i&slyde i8 akiy vertiant ar perzitrint vertima, arba atstaty- 

ta, ka buvo pakeites redaktorius. 

Taigi ,,Tukstantio ir vienos nakties“ pasakose: 

,,.MardZana nepamirgo, ka buvo liepes Ali-Baba. Pirmiausia ji suie3kojo jam skal- 

binius ir padavé nuneSti vienai vergei, kuri dar nebuvo atsigulus (=... vergei, 

dar buvusiai neatsigulus“). 
  

6 Baléikonis J. Rinktiniai ra8tai. — V., 1978, t. 1, p. 106. 

7 Ten pat, p. 106. 
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Ne kuri ... konstrukcija — ne paZyminio Salutinio sakinio, o dalyviné... 

dar buvusiai neatsigulus, nes pirmoji perteikty ne visai ta informacija, be to, cia pa- 

vartota kiek knygiSkai. Antra, reikia neiginio ne veiksmazodZiui biiti, o veiksmaZo- 

dzZiui atsigulti. 

O ir apskritai gal nebus i8 kelio paminéjus J. Baltikonj tos hipotaksinés paZymi- 

nio Salutinio sakinio konstrukcijos, dabar, pasakytume, taip agresyviai daugiur 

besireiSkianéios, privengus, matyti, jtarus Sia ne visur sutinkant su ,,gyvosios kalbos 

dvasia“. Ta proga — vienas kitas pavyzdys. Tiek ,,Broliai Grimai“, tick Anderse- 

nas pasak@ linke pradéti sakiniu su ,,kuris“ konstrukcija. ,,Es war einmal eine Frau, 

die sich ein ganz kleines Kind winschte...“; ,,Vor Zeiten war ein Schneider, der 

drei Séhne hatte und nur eine einzige Ziege“; ,,Mit den feinen Handen griff sie 

in die haBlichen Nesseln, die waren wie Feuer“. Vertéjas tokiqg pasaka pradeda: 

»Gyveno karta moteriSké, ji labai noréjo turéti mazq vaika...“; ,,Gyveno karta 

siuvéjas, turéjo tris sinus ir tik vieng oZkq“; ,,Ji émé rauti savo dailiomis rankomis 

dilgynes, tos ja degino kaip ugnis“. Salutinj sakinj ¢iatanky meta keitia dalyvine 

konstrukcija, paprasta sakinio dalimi, bet itin linkes prabilti j skaitytoja ,,tas, ta“ 

... konstrukcija. Dar palyginkime Broliy Grimy pasakos ,,Brémy miesto muzi- 

kanty“ pabaiga: 

Ach, in dem Haus sitzt eine greuliche 

Hexe, die hat mich ihren langen 

Fingern mir das Gesicht zerkratzt; 

und vor der Tiir steht ein Mann mit 

einem Messer, der hat mich ins Bein 

gestochen; und auf dem Hof liegt ein 

schwarzes Ungetiim, das hat mit einer 

Holzkrule auf mich losgeschlagen; 

und oben auf dem Dach, da sitzt, der 

Richter, der rief: ,,Bringt mir den 

Schelm her“. 

Namuose yra baisi ragana, griebé ji 

man su nagais ir sudraské veida; o 

prie dury stovi Zmogus su peiliu, jis 

man blauzdq perpjove; kieme guli juoda 

baidyklé, ta man kad davé su vézdu, 

ko gala negavau; o ant stogo sédi 

teiséjas, tai tas liepé mane sugauti ir 

jam nuvesti. 

Bet grizkime prie paliktos minties gijos — prie araby pasaky: 

»Ali-Baba nuseké Mardzana (= su Mardzana)“. Matyt, reikia iSkelti aikS- 

tén draugés aspektq: juk ne tas pat nusekti ka ir nusekti su kuo. 

»Nakti atSnypSté baisioji gyvaté, émé SliauZioti i$ visy pusiy aplink mano lauZa, 

bet pro (= per) Sakas ir aStrius spyglius negaléjo manes pasiekti“. Per? Kodél? 

Dél to, kad reikia nusakyti ne pro ka nebuvo galima pralisti, o per ka negalima 

buvo pasiekti. 

»Buyome baisiai nuvarge (= i8varge), nebegaléjome pavilkti koju, sugulém 

ir kietai uzmigom“; i¥varge, ne nuvarge; nuvargti buvo per maza. 

»Zvejys maté plaukiant (= plaukant) po vandeniu daugybe Zuvy...“; plau- 

kant, nes reikia nusakyti veiksma buvus kartotini. 

»Zvejys vedé kelia. Netrukus jie prijojo ta (= toki) kalna...“; Toki, nes prie’ 

tai buvo: ,,Sultonas pasiSauké ta Zveji ir iSklausinéjes, kur jis sugavo Zuvis, sédo 
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su visais savo kiemo vyrais ant arkliy ir liepe joti i ta vieta“. Tas kalnas — ne- 

tiksli informacija; juk Gia reikia pasakyti:... prijojo kazkokj nepazistama 

kalna, vienq kalna. 

».— Mane Siurpas ima pagalvojus, kokia iStikty jisy didybe (= galesq) nelai- 

-mé, jei féja savo kerStais uidegty princui pikta nora nuyersti jus nuo sosto...“3 

Ne didybé, o galesa... Didybé, matyt, neturi Zmoniy kalboje vartojimo tra- 

dicijos. 

.A8 leisiu savo dukterj uz tavo stinaus, jei jis man atsiys keturiasdeSimt auksi- 

niy padékly, pilny tokiy pat brangiyjy akmenu, kokiy dabar atneSei. Tuos akme- 

nis turi atneSti keturiasdeSimt juodyju (= juody) vergu, i$ kuriy kiekvienas tegu 

vedasi baltaji (= balta) verga...““; Kam vartoti — Xalia brangiujy akmeny — 

ir vergu pazyminiy ivardziuotines formas? Juk éia tereikia paprasto poZzymiy nusa- 

kymo: nereikia nei igskyrimo, nei pabrézimo. 

Tuo laiku Aladinas atsigavo i8 baimés ir taré: 

— Ka gi a8 turiu daryti? Prasom sakyti (= sakyt)?“; Vartojama sutrum- 

péjusi forma, nes Si biidingesné Snekamajai kalbai, be to, palikus pilng sakyti 

forma, kartotysi -ti: daryti — sakyti — ir bity lyg ir kokia monofoniné orkes- 

truoté. 

Toliau — dar pluoitelis taisymy be kokiy aiSkinimy: 

— Ka, mano karaliene, — tare princas, — sakai, tas Skaibaras tavo brolis? 

Kad ir kazkoks jis bity baisus, a8 ji gerbsiu ir mylésiu kaip artimiausiq savo (= ma- 

no) gimine!“ 

»— Dabar eik, vaike, ir daryk, kaip aS sakiau, — taré Zynys! — Mes abu 

bisim turtingi visa savo (= misy) gyvenima“. 

Apvilko ji karaliSkais drabuZiais, pasodino ant sosto ir prisieké jam savo 

i$tikimuma (= i8tikéjima)*. 

,.Vieta, kur mane pauk&tis atnedé, buvo i8 visy pusiy apsupta debesis (= de- 

ot remiantiais kalnais...“ 

(Pig.: K. Donelaigio: 

Gervins, ik debesiy juody dyvinai kopinédams...“) 

,,Eidamas aS mindZiau po savo kojy deimantus ir nei nepagalvojau bent viena 

ju (= i8 ju) pakelti“. 

Sia profesoriaus J. Baltikonio minéiy apie stiliy ir tame veiklos bare iSvarytos 

vagos apzvalgéle baigsiu vienu J. Jablonskio pamokymu: ,,Turime mokyti ne tiek 

gramatikos terminy, kiek gyvuju kalbos dalyku“ (mano pabr. — J. P.). W tikryju 

J. Baléikonis neparasé nei gramatikos vadovéelio, nei stilistikos, nei vertimo vadovélio, 

bet ir i§ déstytojo tribiinos, ir recenzijomis, vertimais bei kitokia savo veikla visa 

laika moké ,,gyvuju kalbos dalyky“. Tarp Siy gana Yenkli vieta pridera ir stiliui- 
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10. BAJIBYHKOHHC O CTHJIE 

Pesrwme 

Tipodeccop FOosac bambuuKouuc He OcTaBA HaM CIelMaNIbHbIX UCcHenOBanM TO JIMTOBC- 

KOii CTHJIMCTHKe, TEM He MeHEE K CTHJIIO H CBAZAHHEIM C HAM BOIpocaM On OOpaliasica BO MHOTHX 
cpoux pabotax. Han6onee aco H MONHO CBOIO TOUKY 3PeHHA Ha CTHJIb OH U3102%KKII B MOMeMHKe 
 NHTOBCKUM Itucatenem Bb. Cpyoroi (1927). B xayectpe rmaBHolk MpesMOcbIIKM XOpomiero cTH- 

Jif HM B TlepBY!0 OYepeb BLINBUTAaloTcA TpaMMaTH4ecKas, CHOBOOOpaz0BaTebHaA MpaBMJIbHOCTb 
pew w coOjnOyeHHe 3aKOHOMepHoOcTeii pasBuTHA A3EIka. CTH He OTIeNMM OT s3bIKa. [looTOMy 

6e3 mpaBwIbHO pew HeMbICIMM M XOpoMMit crumb, KOTOpEI Mp BceM MHOroOOpa3Hu CBO“X 
(opm u nposBieHuk He MOXKET BEIXOTHTb 3a PAMKU, YCTAHOBNeHHBIe CHCTeMOK a3EIKa. Hapany 

¢ 9THM B A3BIKOBeq4eCKOM Haciiequn FO. Banbunkonuca HepeqKu cyxeHuA M 3aMe4aHAA O BAK- 

HOCTH ASHIKOBOTO YYTHA Did BOCIIPHATHA CTHNMCTHYECKOK OKPAaCKM M OTTEHKOB C/IOBa, HIOAHCOB 
ero ceMaHTuKU. CyIecTBeHHBIMM Ka¥ecTBaMH CTHIIA, IO MHEHUIO mpoieccopa, ABIIAIOTCA orMd- 
HOCTb H310%KCHHA, ACHOCTh BLIpaKenud. OO 9TOM ToBopuTcaA B ctaTbe ,,[louemy Halo XOpono: 

3HaTb cBolt s3bIk“. M3 scex TpeOopanmli, mpenbaBsiaemerx FO. BastbunkonHcom K XOpolieMy CTH- 

HO, Ha NepBbili WiaH B ero YIeHHM BBI,BUTaeTcA TpeOOBAaHHe YMETb BbIpPaKaTEcA KUBO, HOO 
»HEKUBOE He MOxkeT OITb XopommMM“. Kaxkast pews cunTaeTcH KUBO HW KaKad HEAxMBOM, — 06 TOM 
HawOosiee NOHO MBI y3HaéM HB eFO pelleH3uit Ha JIMTepaTypHBIe MpoMsBeeHUA IMTOBCKUX MucaTe- 
Jiei H JMTOBCKHe MepeBnoysI NpoOM3BepeHuik MUpOBOL JMTepaTypbI, a TakxKe M3 NpaBsieHHbIX HM) 

JIHTOBCKHX TeKCTOB Jpyrux crue (ocobeHHo Mepuosu4ecKor MeyaTu). [oBOpuTb XOponIMM cTH= 

wleM — 9TO 3Ha4HT, corsacHo FO. BasbumKonucy, JepxkaTbcd MO BOSMOXHOCTH OHKe K 2%HBOK 

HapomHOlt peiu, YHMTECH y Hee, clefoBaTS ee TyuNHM OOpasziaM. JlaHHoro IpHHuna THaTenbHO: 

IpHylepxKHBalIcA CaM Ipodbeccop Kak B OPHTHHAJIBHBIX CBOMX paOoTaXx, Tak HM B MepeBozax CKa30K 
(,,Tsic#1a w ofHa HOW, Opatba 'pumo, X. Angepcen, II. Ileppo) u xyqoxecTBeHHEIx NPOu3Be- 

eau apyrax 2xaspos. Ero MHOro4¥NCIeHHEIe MepeBonbI mpeycrapimor coOoi mpexpacHyto 
DIKONy He TOKO WpaBAIbHOw w %KHBO pewH, HO H XOpolero cTunA.


